
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H.
BERETTA STORM-TAN-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. BERETTA STORM-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021935
Mfr. No.: FL468
Color: Tan
Hand: Right
Make: Beretta
Material: Leather
Model: Storm
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299192072

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitshinweise

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses
Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere Verwendung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies dieses Manual sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass das Holster mit deinem spezifischen Waffenmodell kompatibel ist.
Überprüfe das Holster vor jeder Benutzung auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, wenn es nicht benutzt wird, um unbefugten Zugriff zu
verhindern.
Halte das Holster von Feuchtigkeit und extremen Temperaturen fern, um die Integrität des Leders zu erhalten.
Überprüfe regelmäßig Rückruf oder Sicherheitsmitteilungen zu diesem Produkt auf der Safety GatePlattform
der EU.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Sichere immer den Haltegurt, wenn die Waffe im Holster ist.
Sei vorsichtig beim Ziehen der Waffe, um eine versehentliche Entladung zu vermeiden.
Vermeide es, das Holster an Orten zu platzieren, wo es an Gegenständen hängen bleiben könnte.
Modifiziere das Holster in keiner Weise, da dies die Sicherheit und Effektivität beeinträchtigen kann.
Wenn du beim Tragen des Holsters Unbehagen verspürst, passe die Passform an oder konsultiere einen
Fachmann.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Anpassen des Holsters:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es bequem an deiner Hüfte sitzt.
Das Holster ist für Gürtel bis zu 1¾" (4,4 cm) Breite ausgelegt.

Einsetzen der Waffe:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist.
Setze die Waffe vorsichtig in das Holster ein, und achte darauf, dass sie vollständig sitzt und der
Abzugsbügel abgedeckt ist.

Sichern des Holsters:

Verwende den Haltegurt, um die Waffe an ihrem Platz zu sichern.
Stelle sicher, dass der Gurt eng, aber nicht zu fest sitzt.

Ziehen der Waffe:

Um die Waffe zu ziehen, löse den Haltegurt mit deiner dominanten Hand.
Greife die Waffe fest und ziehe sie gerade aus dem Holster.

Wiederholsterung der Waffe:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie wieder ins Holster steckst.
Setze die Waffe vorsichtig zurück in das Holster, und achte darauf, dass sie vollständig sitzt.

Entsorgungsanweisungen



Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, entsorge es gemäß den lokalen Vorschriften.
Stelle sicher, dass das Holster während der Entsorgung nicht für Kinder oder unbefugte Personen zugänglich
ist.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters kontaktiere bitte direkt den
Hersteller. Bewahre dieses Handbuch für zukünftige Referenzen und Sicherheitsinformationen auf.

Vielen Dank, dass du die Sicherheit beim Gebrauch des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters priorisierst. Deine Einhaltung
dieser Richtlinien wird dazu beitragen, ein sicheres und angenehmes Erlebnis zu gewährleisten.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe use of your holster. Please read this manual carefully before using the
product.

General Safety Guidelines
Always ensure the holster is compatible with your specific firearm model.
Inspect the holster for any signs of damage or wear before each use.
Store the holster in a secure location when not in use to prevent unauthorized access.
Keep the holster away from moisture and extreme temperatures to maintain the integrity of the leather.
Regularly check for recalls or safety notices related to this product on the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Always secure the retention strap when the firearm is in the holster.
Be cautious when drawing the firearm to avoid accidental discharge.
Avoid placing the holster in locations where it could be snagged or caught on objects.
Do not modify the holster in any way, as this may compromise its safety and effectiveness.
If you experience any discomfort while wearing the holster, adjust the fit or consult a professional.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned comfortably on your hip.
The holster is designed to fit belts up to 1¾" (4.4cm) wide.

Inserting the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded.
Carefully insert the firearm into the holster, ensuring it is fully seated and the trigger guard is covered.

Securing the Holster:

Use the retention strap to secure the firearm in place.
Adjust the strap to ensure it is snug but not overly tight.

Drawing the Firearm:

To draw the firearm, release the retention strap with your dominant hand.
Grip the firearm firmly and draw it straight out of the holster.

Reholstering the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded before reholstering.
Carefully insert the firearm back into the holster, ensuring it is fully seated.

Disposal Instructions
If the holster is damaged beyond repair, dispose of it in accordance with local regulations.
Ensure that the holster is not accessible to children or unauthorized individuals during disposal.

Contact Information for Further Support



For any safety inquiries or concerns regarding the F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please contact the manufacturer
directly. Ensure to keep this manual for future reference and safety information.

Thank you for prioritizing safety while using the F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Your adherence to these guidelines will
help ensure a safe and enjoyable experience.
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Instrucciones de Seguridad para la Funda de Cintura
F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y
pautas de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro de tu funda. Por favor, lee este manual
cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo específico de tu arma de fuego.
Inspecciona la funda en busca de signos de daño o desgaste antes de cada uso.
Almacena la funda en un lugar seguro cuando no esté en uso para prevenir el acceso no autorizado.
Mantén la funda alejada de la humedad y temperaturas extremas para mantener la integridad del cuero.
Revisa regularmente si hay actualizaciones sobre retiradas o avisos de seguridad relacionados con este
producto en la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Siempre asegura la correa de retención cuando el arma de fuego esté en la funda.
Ten cuidado al sacar el arma de fuego para evitar descargas accidentales.
Evita colocar la funda en lugares donde pueda engancharse o quedar atrapada en objetos.
No modifiques la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer su seguridad y efectividad.
Si experimentas alguna incomodidad al usar la funda, ajusta el ajuste o consulta a un profesional.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajustando la Funda:

Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada cómodamente en tu cadera.
La funda está diseñada para ajustarse a cinturones de hasta 1¾" (4.4cm) de ancho.

Insertando el Arma de Fuego:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada.
Inserta cuidadosamente el arma de fuego en la funda, asegurándote de que esté completamente
asentada y que el guardamonte esté cubierto.

Asegurando la Funda:

Usa la correa de retención para asegurar el arma de fuego en su lugar.
Ajusta la correa para asegurarte de que esté ceñida pero no demasiado apretada.

Sacando el Arma de Fuego:

Para sacar el arma de fuego, suelta la correa de retención con tu mano dominante.
Agarra firmemente el arma de fuego y sáquela directamente de la funda.

Reholstering el Arma de Fuego:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de volver a colocarla en la funda.
Inserta cuidadosamente el arma de fuego de nuevo en la funda, asegurándote de que esté
completamente asentada.

Instrucciones de Eliminación



Si la funda está dañada más allá de la reparación, deséchala de acuerdo con las regulaciones locales.
Asegúrate de que la funda no sea accesible para niños o personas no autorizadas durante la eliminación.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o inquietudes relacionadas con la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., por favor
contacta directamente al fabricante. Asegúrate de guardar este manual para futuras referencias e información de
seguridad.

Gracias por priorizar la seguridad al usar la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. Tu cumplimiento con estas pautas
ayudará a garantizar una experiencia segura y agradable.
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Instructions de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles et des lignes directrices pour garantir une utilisation sécurisée de votre holster. Veuillez lire ce
manuel attentivement avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu spécifique.
Inspectez le holster pour tout signe de dommage ou d'usure avant chaque utilisation.
Rangez le holster dans un endroit sécurisé lorsqu'il n'est pas utilisé pour éviter tout accès non autorisé.
Gardez le holster à l'abri de l'humidité et des températures extrêmes pour maintenir l'intégrité du cuir.
Vérifiez régulièrement les rappels ou les avis de sécurité liés à ce produit sur la plateforme Safety Gate de
l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Sécurisez toujours la sangle de rétention lorsque l'arme est dans le holster.
Soyez prudent lors du tir de l'arme pour éviter un déclenchement accidentel.
Évitez de placer le holster dans des endroits où il pourrait être accroché ou coincé sur des objets.
Ne modifiez pas le holster de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre sa sécurité et son
efficacité.
Si vous ressentez un inconfort en portant le holster, ajustez l'ajustement ou consultez un professionnel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement du Holster :

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est positionné confortablement sur votre
hanche.
Le holster est conçu pour s'adapter aux ceintures jusqu'à 1¾" (4,4 cm) de large.

Insertion de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place et que
le pontet est couvert.

Sécurisation du Holster :

Utilisez la sangle de rétention pour sécuriser l'arme en place.
Ajustez la sangle pour vous assurer qu'elle est serrée mais pas trop.

Tir de l'Arme à Feu :

Pour tirer l'arme, relâchez la sangle de rétention avec votre main dominante.
Saisissez fermement l'arme et tirezla directement hors du holster.

Remise du Holster :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de la remettre dans le holster.
Insérez soigneusement l'arme à feu à nouveau dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en
place.

Instructions de Disposal



Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, jetezle conformément aux réglementations locales.
Assurezvous que le holster n'est pas accessible aux enfants ou à des personnes non autorisées pendant la
mise au rebut.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du holster de ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez contacter
directement le fabricant. Assurezvous de conserver ce manuel pour référence future et informations de sécurité.

Merci de prioriser la sécurité lors de l'utilisation du holster de ceinture F.L.E.T.C.H. Votre respect de ces lignes
directrices contribuera à garantir une expérience sûre et agréable.
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Istruzioni di Sicurezza per la Fondina F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali e linee guida per garantire un uso sicuro della tua fondina. Ti preghiamo di leggere attentamente questo
manuale prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la fondina sia compatibile con il modello specifico della tua arma da fuoco.
Controlla la fondina per eventuali segni di danno o usura prima di ogni utilizzo.
Riponi la fondina in un luogo sicuro quando non è in uso per prevenire accessi non autorizzati.
Tieni la fondina lontana da umidità e temperature estreme per mantenere l'integrità della pelle.
Controlla regolarmente eventuali richiami o avvisi di sicurezza relativi a questo prodotto sulla piattaforma
Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Assicurati sempre di fissare la cinghia di ritenzione quando l'arma è nella fondina.
Fai attenzione quando estrai l'arma per evitare scariche accidentali.
Evita di posizionare la fondina in luoghi dove potrebbe impigliarsi o rimanere incastrata in oggetti.
Non modificare la fondina in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sua sicurezza e efficacia.
Se avverti qualsiasi disagio mentre indossi la fondina, regola la vestibilità o consulta un professionista.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissare la Fondina:

Fai scorrere la fondina sulla cintura, assicurandoti che sia posizionata comodamente sull'anca.
La fondina è progettata per adattarsi a cinture fino a 1¾" (4,4 cm) di larghezza.

Inserire l'Arma da Fuoco:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica.
Inserisci con attenzione l'arma nella fondina, assicurandoti che sia completamente inserita e che il
grilletto sia coperto.

Fissare la Fondina:

Usa la cinghia di ritenzione per fissare l'arma in posizione.
Regola la cinghia per assicurarti che sia aderente ma non eccessivamente stretta.

Estrarre l'Arma da Fuoco:

Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione con la mano dominante.
Afferra saldamente l'arma e estraila direttamente dalla fondina.

Reinserire l'Arma da Fuoco:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di reinserirla.
Inserisci con attenzione l'arma di nuovo nella fondina, assicurandoti che sia completamente inserita.

Istruzioni per lo Smaltimento
Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, smaltiscila in conformità con le normative locali.
Assicurati che la fondina non sia accessibile a bambini o individui non autorizzati durante lo smaltimento.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per qualsiasi domanda o preoccupazione relativa alla sicurezza della Fondina F.L.E.T.C.H., ti preghiamo di
contattare direttamente il produttore. Assicurati di conservare questo manuale per future consultazioni e informazioni
sulla sicurezza.

Ti ringraziamo per aver prioritizzato la sicurezza durante l'uso della Fondina F.L.E.T.C.H. Il tuo rispetto di queste
linee guida contribuirà a garantire un'esperienza sicura e piacevole.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja
suositukset, jotta voit käyttää vyökoteloasi turvallisesti. Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista aina, että vyökotelo on yhteensopiva tietyn aseesi mallin kanssa.
Tarkista vyökotelo ennen jokaista käyttöä mahdollisten vaurioiden tai kulumisen merkkien varalta.
Säilytä vyökotelo turvallisessa paikassa, kun sitä ei käytetä, estääksesi luvattoman pääsyn.
Pidä vyökotelo poissa kosteudesta ja äärimmäisistä lämpötiloista, jotta nahka säilyy ehjänä.
Tarkista säännöllisesti tuotteen takaisinvetotiedotteet tai turvallisuustiedot EU:n Safety Gate alustalta.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen laittamista vyökoteloon.
Kiinnitä aina pidätyshihna, kun ase on vyökotelossa.
Ole varovainen, kun vedät asetta, jotta vältät vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Vältä laittamasta vyökoteloa paikkoihin, joissa se voi tarttua tai jäädä kiinni esineisiin.
Älä muokkaa vyökoteloa millään tavalla, sillä se voi vaarantaa sen turvallisuuden ja tehokkuuden.
Jos tunnet epämukavuutta vyökoteloa käyttäessäsi, säädä istuvuutta tai kysy ammattilaiselta neuvoa.

Asennus ja Käyttöohjeet

Vyökotelon Sovittaminen:

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että se on mukavasti lantiolla.
Vyökotelo on suunniteltu sopimaan vöihin, joiden leveys on enintään 1¾" (4,4 cm).

Aseen Asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Aseta ase varovasti vyökoteloon, varmistaen, että se on täysin paikoillaan ja liipaisinsuoja on peitetty.

Vyökotelon Kiinnittäminen:

Käytä pidätyshihnaa varmistaaksesi, että ase pysyy paikallaan.
Säädä hihnaa niin, että se on tiukka, mutta ei liian kireä.

Aseen Vetäminen:

Vapauta pidätyshihna dominoivalla kädelläsi asetta vetäessäsi.
Ota ase tiukasti kiinni ja vedä se suoraan vyökotelosta.

Aseen Palauttaminen Vyökoteloon:

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen vyökoteloon palauttamista.
Aseta ase varovasti takaisin vyökoteloon, varmistaen, että se on täysin paikoillaan.

Hävitysohjeet
Jos vyökotelo on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, hävitä se paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Varmista, että vyökotelo ei ole lasten tai luvattomien henkilöiden ulottuvilla hävityksen aikana.

Lisätietoa
Mikäli sinulla on turvallisuuskysymyksiä tai huolenaiheita F.L.E.T.C.H. vyökotelon suhteen, ota yhteyttä valmistajaan
suoraan. Muista säilyttää tämä käyttöohje tulevaa viittaamista ja turvallisuustietoja varten.



Kiitos, että priorisoit turvallisuuden käyttäessäsi F.L.E.T.C.H. vyökoteloa. Noudattamalla näitä ohjeita varmistat
turvallisen ja miellyttävän käyttökokemuksen.


